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ABSTRAK  
Strategi pengajaran Matematik dalam bahasa Inggeris 
sebagai bahasa kedua merupakan isu yang sering mendapat 
tempat dalam dunia pendidikan hasil daripada peningkatan 
pelajar yang mempelajari matematik dalam bahasa Inggeris. 
Guru memainkan peranan yang penting dalam menyokong 
pembelajaran murid yang mempelajari matematik dalam 
bahasa yang bukan bahasa pertama mereka. Kajian literatur 
secara sistematik mengenai strategi pengajaran guru dalam 
kelas dwibahasa masih berkurangan. Oleh itu, kajian Ini 
telah menjalankan tinjauan literatur yang sistematik 
tentang strategi-strategi pengajaran Matematik dalam 
bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua. Kajian ini telah 
menggunakan dua pangkalan data iaitu Scopus dan Web of 
Science untuk pemilihan artikel. Item Pelaporan Pilihan 
untuk Ulasan Sistematik dan Meta-Analisis (PRISMA) telah 
digunakan sebagai garis panduan untuk memastikan kajian 
ini dijalankan secara sistematik. Sebanyak 22 artikel yang 
berkaitan dengan strategi pengajaran Matematik dalam 
Bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua telah dipilih dalam 
kajian ini. Berdasarkan dapatan kajian, terdapat pelbagai 
strategi pengajaran Matematik dalam bahasa Inggeris 
sebagai bahasa kedua. Strategi pengajaran yang menjadi 
kebiasaan dalam pengajaran guru ialah penukaran kod, 
terjemahan bahasa dan penggunaan alat bantu mengajar. 
Terdapat juga strategi pengajaran lainnya iaitu kaedah 
pengajaran perbendaharaan kata, pengubahsuaian tugas 
yang bersesuaian dengan budaya murid dan pelaksanaan 
tugasan secara berkumpulan. 
 

ABSTRACT 
Mathematics teaching strategies in English as a second 
language is an issue that often finds a place in the world of 
education because of the increase in students studying 
mathematics in English. Teachers play an important role in 
supporting the learning of students who learn mathematics 
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in a language that is not their first language. Systematic 
literature studies on teachers' teaching strategies in 
bilingual classes are still lacking. Therefore, this study has 
carried out a systematic literature review on mathematics 
teaching strategies in English as a second language. This 
study has used two databases namely Scopus and Web of 
Science for article selection. The Preferred Reporting Items 
for Systematic Reviews and Meta-Analyses (PRISMA) were 
used as guidelines to ensure that these studies were 
conducted systematically. A total of 22 articles related to 
Mathematics teaching strategies in English as a second 
language were selected in this study. Based on the findings 
of the study, there are various strategies for teaching 
Mathematics in English as a second language. Strategies that 
become common in teachers' teaching are code switching, 
language translation and the use of teaching aids. There are 
also other teaching strategies such as vocabulary teaching 
methods, modifying tasks that are appropriate to the 
student's culture and performing tasks in groups. 

 
Sumbangan/Keaslian: Sumbangan kajian ini ialah bagi mengenal pasti trend yang berlaku 
dalam dunia Pendidikan Matematik. Melalui kajian ini, pembaca dapat mengenal pasti strategi 
pengajaran Matematik dalam Bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua di negara-negara lainnya.  
Analisis secara sistematik telah dijalankan untuk meninjau dan menilai strategi pengajaran yang 
dilaksanakan.   

 
 
1. Pengenalan 

 
Peranan bahasa dalam pembelajaran dan pengajaran matematik merupakan elemen yang 
tidak dapat dinafikan. Bruner (1966) serta Haylock dan Cockburn (2013) berpendapat 
bahawa bahasa adalah salah satu daripada empat pengalaman utama dalam 
pembelajaran matematik di samping manipulasi konkrit, gambar dan simbol. Salah satu 
faktor yang menyumbang kepada penyampaian matematik yang berkualiti ialah melalui 
penggunaan bahasa yang biasa digunakan oleh pelajar untuk menggalakkan komunikasi 
dan pemahaman yang baik di dalam bilik darjah (Chikodzi & Kaino, 2020). Pelajar yang 
merupakan penutur asli menghadapi masalah dalam memahami konsep matematik dan 
bergelut dalam mempelajari bahasa Inggeris serta istilah matematik dalam bahasa 
Inggeris sehingga menyebabkan mereka kurang motivasi dalam mempelajari matematik 
(Mose, 2019). Pelajar dwibahasa mempunyai prestasi yang lebih rendah kerana mereka 
mempunyai perbendaharaan kata matematik yang terhad (Powell et al., 2020).  
 
Kajian yang dijalankan oleh Khisty dan Chval (2002) mendapati bahawa guru memainkan 
peranan penting dalam pengajaran matematik terutamanya dalam bilik darjah bahasa 
kedua, di mana pelajar sangat bergantung kepada guru mereka untuk sokongan bahasa. 
Pelajar bahasa kedua berkemungkinan 'mencerminkan' bahasa yang digunakan oleh guru 
mereka. Penggunaan bahasa guru mempunyai kesan yang signifikan terhadap 
pembelajaran daftar matematik pelajar. Kajian terhadap strategi pengajaran guru adalah 
amat penting bagi mengenal pasti jenis amalan yang boleh membantu dalam mengajar 
matematik kepada pelajar bahasa kedua. Oleh itu, kajian ini bertujuan untuk mengkaji 
strategi pengajaran matematik dalam bahasa Inggeris dalam bahasa kedua dan mengenal 
pasti trend penyelidikan pengajaran matematik dalam bahasa Inggeris sebagai bahasa 
kedua seperti tahun terbitan, negara dan reka bentuk kajian. Ulasan sistematik ini telah 
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dijalankan mengikut garis panduan yang dikeluarkan oleh Item Pelaporan Pilihan untuk 
Semakan Sistematik dan Meta-Analisis (PRISMA). Secara khususnya, kajian ini bertumpu 
kepada soalan berikut:  
 

i. Apakah trend penyelidikan strategi pengajaran guru Matematik dalam bahasa 
Inggeris sebagai bahasa kedua? 

ii. Adakah strategi pengajaran guru Matematik dalam bahasa Inggeris sebagai bahasa 
kedua berkesan dalam meningkatkan kefahaman murid? 

 
2. Sorotan Literatur  
 
Penggunaan bahasa Inggeris yang meluas di beberapa buah negara, telah membawa 
kepada perubahan dasar pendidikan Matematik. Terdapat peningkatan dalam bilangan 
pelajar di seluruh dunia yang mempelajari matematik dalam bahasa yang bukan bahasa 
pertama mereka (Robertson & Graven, 2020a).  
 
Mempelajari matematik adalah serupa dengan mempelajari bahasa asing, kerana 
matematik mempunyai bahasanya yang tersendiri (Ledibane et al., 2018). Oleh itu, 
apabila Bahasa Inggeris yang merupakan bahasa kedua untuk pelajar, pembelajaran 
Matematik boleh disamakan dengan pembelajaran bahasa asing dalam bahasa asing. Ini 
bukan tugas yang mudah kerana pelajar perlu menangani kerumitan Bahasa Inggeris dan 
Bahasa Matematik pada masa yang sama. Pemerolehan dua kemahiran konsep yang sukar 
dan berbeza serentak iaitu berkaitan dengan bahasa dan satu lagi dengan konsep 
matematik dalam kandungan matematik adalah tugas berganda (Bohlmann & Pretorius, 
2002). Matematik merupakan mata pelajaran yang tidak dianggap sebagai mata pelajaran 
yang sesuai untuk diajar dalam bahasa selain bahasa ibunda (Bermejo et al., 2021). 
Pertemuan oleh Englis dan Boholano (2021) juga mendapati bahawa pengajaran asas 
matematik menggunakan bahasa pertama yang dipelajari oleh pelajar membolehkan 
mereka lebih produktif. Mempelajari subjek baharu dan sukar dengan perantaraan 
bahasa kedua dianggap sebagai tidak munasabah (Rollnick, 2000).  
 
Bahasa pengantar memainkan peranan yang penting dalam perkembangan pendidikan 
pelajar, dan penting dalam merealisasikan komunikasi dan persefahaman antara guru 
dan pelajar (Ejieh, 2004). Pilihan bahasa yang betul akan membawa kepada kejayaan 
pendidikan. Sebaliknya, pemilihan bahasa yang tidak sesuai terbukti memudaratkan 
proses pembelajaran. Kejayaan proses pendidikan banyak bergantung kepada bahasa 
yang akan digunakan kerana ia merupakan alat dalam penyampaian ilmu (Perez et al., 
2018). Keupayaan untuk menggunakan perkataan untuk menerangkan, memberikan 
hujah dan berkomunikasi secara matematik adalah penting untuk membangunkan 
penguasaan matematik (Riccomini et al., 2015). Penyataan ini bertepatan dengan Chebet 
Mulwa (2014) yang menjelaskan bahawa matematik melibatkan pembelajaran 
bagaimana untuk membuat dan berkongsi makna matematik menggunakan bahasa yang 
sesuai dengan konteks. Kemahiran matematik yang dipelajari difahami melalui bahasa. 
Penguasaan bahasa sudah semestinya mempengaruhi cara pelajar bertindak balas. Oleh 
itu, pemahaman bahasa menjadi prasyarat kepada proses pemikiran yang mempengaruhi 
aktualisasi pengetahuan dalam penguasaan matematik (Botes & Mji, 2010). Kekurangan 
pemahaman kerana halangan bahasa mengakibatkan aktualisasi pengetahuan yang tidak 
cekap seperti yang dikatakan oleh Vygotsky (1989). Menurut Nel (2012), 
perbendaharaan kata matematik adalah lebih tinggi berbanding dengan bahasa Inggeris 
biasa. Oleh itu, tanpa pemahaman tentang perbendaharaan kata Matematik yang 
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digunakan secara rutin dalam pengajaran matematik, akan menyebabkan pelajar 
mengalami kesukaran dalam mempelajari matematik. 
 
3. Metod Kajian 
 
3.1. Protokol PRISMA 
 
Semasa menjalankan kajian literatur sistematik, penyelidik perlulah menganalisis, 
mentafsir dan menilai secara kritis pengetahuan dan kajian sedia ada. Proses tersebut 
membolehkan penyelidik menemui corak dapatan kajian terdahulu, memahami 
kedalaman dan butiran pengetahuan sedia ada, dan mengenal pasti jurang untuk 
penerokaan selanjutnya (Mohamed Shaffril et al., 2021). Kajian ini telah mengaplikasikan 
PRISMA sebagai garis panduan pelaporan. PRISMA telah diterbitkan pada tahun 2009 
untuk membantu penyemak sistematik untuk melaporkan secara telus mengenai rasional 
sesebuah kajian sistematik dilaksanakan, perkara yang dilakukan oleh penulis dan hasil 
dapatan kajian (Page et al., 2021).  
 
3.1.1. Strategi carian sistematik 
 
Empat teknik sistematik telah digunakan bagi mendapatkan artikel-artikel kajian yang 
berkaitan dengan ulasan ini iaitu pengenalpastian, saringan, kelayakan dan disertakan. 
Penulis berupaya menghasilkan tinjauan literatur sistematik yang teratur dan telus 
menggunakan teknik ini. 
 
a. Identifikasi (Identification) 
 
Terdapat dua istilah penting dalam persoalan kajian ini iaitu strategi pengajaran 
Matematik dan bahasa kedua. Beberapa istilah dan variasi yang relevan telah digunakan 
untuk meluaskan pencarian berkaitan dengan penulisan ini. Tesaurus iaitu 
thesaurus.com serta kata kunci pada kajian terdahulu telah dirujuk untuk mendapatkan 
istilah yang sinonim dengan istilah penting dalam kajian ini. Fungsi carian telah 
digunakan untuk memproses gabungan istilah seperti dalam Jadual 1. Scopus dan Web of 
Science (WOS) merupakan sumber meta data penerbitan dan penunjuk impak yang paling 
komprehensif. Oleh itu, kajian ini telah menggunakan Scopus dan WOS sebagai pangkalan 
data yang utama bagi pemilihan jurnal yang relevan dengan kajian yang dijalankan.  
 

Jadual 1: Rentetan carian yang digunakan untuk proses ulasan sistematik 
 

Pangkalan data Kata kunci yang digunakan 
Scopus  TITLE-ABS-KEY( ("strategy*" OR "practice*" OR "approach*" OR 

"method*" OR "process*") AND ("mathematics") AND ("English medium" 
OR "addition language" OR "second language" OR "English language 
learner*" OR “Second Language Learner*” OR "bilingual" OR “foreign 
language*” OR "dual-language " OR "multilingual") ) 

Web of Science TS = (( "strategy*" OR "practice*" OR “approach*” OR "method*") AND ( 
"mathematics*" ) AND (“English medium" OR "addition language" OR 
"second language" OR "English language learner*" OR “Second Language 
Learner*” OR "bilingual" OR “foreign language*” OR "dual-language " OR 
"multilingual")) 
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b. Saringan (Screening) 
 
Selepas mengenal pasti artikel yang akan dipilih, proses saringan akan dijalankan. 
Berdasarkan Jadual 2, artikel tersebut akan dimasukkan atau dikecualikan daripada 
kajian berdasarkan set kriteria tertentu. Pada peringkat ini, langkah pertama yang akan 
diambil ialah dengan mengecualikan jurnal (ulasan sistematik), siri buku, buku, bab 
dalam buku dan prosiding persidangan. Seterusnya, artikel ini dihadkan kepada 
penerbitan antara 2018 dan 2022. Bilangan kajian yang diterbitkan mengikut garis masa 
yang ditetapkan adalah mencukupi untuk menjalankan kajian literatur sistematik ini. 
Selain itu, hanya artikel yang ditulis dalam bahasa Inggeris sahaja yang akan dipilih dalam 
kajian ini. Proses saringan yang telah dijalankan telah mengecualikan artikel yang tidak 
menepati kriteria yang telah ditetapkan iaitu sebanyak 852 artikel. Seterusnya, hanya 507 
artikel yang telah dikenal pasti yang bersesuaian untuk saringan selanjutnya dan 223 
artikel duplikasi telah dikeluarkan. Berdasarkan kriteria yang ditetapkan, terdapat 284 
artikel yang tinggal untuk penilaian dalam peringkat seterusnya.  

 
Jadual 2: Kelayakan dan pengecualian kriteria 

 
Kriteria Kelayakan Pengecualian 
Jenis literatur Jurnal (Artikel kajian) Jurnal (ulasan sistematik), siri buku, 

buku, bab dalam buku dan prosiding 
persidangan 

Bahasa Bahasa Inggeris Selain bahasa Inggeris 
Garis masa Antara tahun 2018 dan 

tahun 2022 
Sebelum tahun 2018 

 
c. Kelayakan (Eligibility) 
 
Pada fasa ketiga, proses kelayakan akan dijalankan selepas penyaringan artikel 
dilaksanakan. Semasa peringkat ini, artikel yang disaring akan dipilih melalui bacaan 
tajuk, abstrak atau keseluruhan artikel. Daripada proses ini, 262 artikel telah dikecualikan 
dalam peringkat ini kerana tidak berfokus kepada strategi pengajaran matematik dalam 
Bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua. Akhirnya, hanya 22 artikel yang berpotensi 
dimasukkan dalam kajian literatur sistematik.  
 
d. Disertakan (Included) 
 
Artikel yang disertakan dalam kajian sistematik ini berfokus kepada strategi pengajaran 
guru. Kajian yang terpilih telah ditunjukkan Jadual 3. Berdasarkan Jadual 3, 22 artikel 
telah dipilih daripada pangkalan data Scopus dan WoS. Dua pangkalan data ini telah 
dipilih kerana kualiti dan sifat artikel. Hanya 22 artikel adalah berkaitan dengan strategi 
pengajaran guru dalam Bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua. Rajah 1 menunjukkan 
gambaran tentang pelaksanaan kajian sistematik PRISMA.  

 
Jadual 3: Rumusan dapatan kajian 

 
 Penulis  Reka 

bentuk 
kajian 

Negara Strategi Pengajaran 

PK TB ABM LL 

Armando Garza Ayala 
(2022) 

Kualitatif USA 
 /   

Tai & Wei (2021a) Kualitatif Hong Kong  / /  
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Tai & Wei (2021b) Kualitatif Hong Kong  /   
Tai & Wei (2021c) Kualitatif Hong Kong  /   
Le Pichon et al. (2021) Kuantitatif Kanada   /  
Sipholi & Machaba (2021) Kualitatif Africa /    
Mahlambi & Mawela 
(2021) 

Kualitatif Africa 
/    

Luevano & Collins (2020) Gabungan USA    / 
DeVries et al. (2020) Kuantitatif Jerman    / 
Chikodzi & Kaino (2020) Kualitatif Africa 

 
/    

Outhwaite et al. (2020) Kuantitatif United 
Kingdom 

  /  

Robertson & Graven 
(2020a) 

Kualitatif Africa 
/    

Maluleke (2019) Kualitatif Africa /    
Prediger et al. (2019) Kualitatif Jerman / /   
Martinez Negrette & 
Karabon (2019) 

Kualitatif USA 
   / 

Raphael Nhongo & Baba 
Primrose Tshotsho 
(2019) 

Kualitatif Africa 
 /   

Makonye (2019) Kuantitatif Africa  /   
Jones & Seilhamer (2019) Kualitatif Singapore    / 
Ji–Yeong (2019) Kualitatif USA    / 
Ní Ríordáin (2018) Kuantitatif Ireland  /  / 
Farrugia (2018) Kualitatif Malta  /   
de Sanchez et al. (2018)  Kualitatif Kanada /    

PK= Penukaran Kod, TB= Terjemahan Bahasa, ABM= Alat Bantu Mengajar, LL= Lain-lain 

 
Rajah 1: Kajian sistematik PRISMA yang diadaptasi daripada Page et al. (2021) 

 

 
 

Rekod dalam carian
SCOPUS
(n = 787)

Rekod yang dikecualikan iaitu artikel ulasan sistematik, siri buku, 
buku, bab dalam buku, prosiding, persidangan, bukan Bahasa Inggeris

dan diterbitkan sebelum 2018
(n = 852)

Jumlah rekod yang 
disaring
(n = 507)

Rekod dalam carian
WOS

(n = 572)

Rekod yang sama telah
dikeluarkan

(n = 223)

Artikel teks penuh dinilai
untuk kelayakan

(n = 284)

Rekod dikecualikan kerana tidak
berkaitan dengan amalan

pengajaran Matematik dalam
bahasa kedua

(n = 262)

Artikel yand dipilih dalam
ulasan sistematik

(n = 22)
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4. Hasil Kajian 
 
4.1. Latar belakang kajian 
 
Berdasarkan Rajah 2, 7 kajian telah dijalankan di Africa (Chikodzi & Kaino, 2020; 
Mahlambi & Mawela, 2021; Makonye, 2019; Maluleke, 2019; Raphael Nhongo & Baba 
Primrose Tshotsho, 2019; Robertson & Graven, 2020a; Sipholi & Machaba, 2021), 4 di USA 
(Armando Garza Ayala, 2022; Ji-Yeong, 2019; Luevano & Collins, 2020; Martinez Negrette 
& Karabon, 2019), 3 di Hong Kong (Tai & Wei, 2021a, 2021b, 2021c), 2 di Jerman (DeVries 
et al., 2020; Prediger et al., 2019) dan 2 di Kanada ((de Sanchez et al., 2018; le Pichon et 
al., 2021). Negara lain yang terlibat ialah Ireland (Ní Ríordáin, 2018), Malta (Farrugia, 
2018), Singapura (Jones & Seilhamer, 2019) dan United Kingdom (Outhwaite et al., 2020).  

 
Rajah 2: Negara yang terlibat 

 

 
 
Rajah 3 menunjukkan tahun kajian diterbitkan iaitu 3 kajian berkaitan dengan strategi 
pembelajaran Matematik dalam bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua telah dikeluarkan 
pada tahun 2018 (de Sanchez et al., 2018; Farrugia, 2018; Ní Ríordáin, 2018), 7 kajian 
diterbitkan pada tahun 2019 (Ji-Yeong, 2019; Jones & Seilhamer, 2019; Makonye, 2019; 
Maluleke, 2019; Martinez Negrette & Karabon, 2019; Prediger et al, 2019; Raphael 
Nhongo & Baba Primrose Tshotsho, 2019), 5 kajian diterbitkan pada tahun 2020 
(Chikodzi & Kaino, 2020; DeVries et al., 2020; Luevano & Collins, 2020; Outhwaite et al., 
2020; Robertson & Graven, 2020a), 6 kajian dijalankan pada tahun 2021 (le Pichon et al., 
2021; Mahlambi & Mawela, 2021; Sipholi & Machaba, 2021; Tai & Wei, 2021a, 2021b, 
2021c) dan hanya sebuah kajian diterbitkan pada tahun 2022 (Armando Garza Ayala, 
2022).  
 
Mengikut Rajah 4, terdapat 16 kajian yang berfokus kepada analisis kualitatif (Armando 
Garza Ayala, 2022; Chikodzi & Kaino, 2020; de Sanchez et al., 2018; Farrugia, 2018; Ji-
Yeong, 2019; Jones & Seilhamer, 2019; Mahlambi & Mawela, 2021; Maluleke, 2019; 
Martinez Negrette & Karabon, 2019; Prediger et al. 2019; Raphael Nhongo & Baba 
Primrose Tshotsho, 2019; Robertson & Graven, 2020a; Sipholi & Machaba, 2021; Tai & 
Wei, 2021a, 2021b, 2021c). Terdapat lima kajian menggunakan kaedah kuantitatif 
(DeVries et al., 2020; le Pichon et al., 2021; Makonye, 2019; Ní Ríordáin, 2018; Outhwaite 
et al., 2020) manakala hanya sebuah kajian yang menggunakan kaedah gabungan 
(Luevano & Collins, 2020). 
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Rajah 3: Tahun kajian diterbitkan 
 

 
 
 

Rajah 4: Reka Bentuk Kajian 
 

 
 

4.2. Tema yang dibangunkan 
 
4.2.1. Penukaran kod 
 
Antara strategi pengajaran Matematik dalam bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua ialah 
strategi penukaran kod. Analisis artikel penyelidikan mendapati bahawa sebanyak 7 
kajian yang menggunakan kaedah penukaran kod dalam pengajaran matematik bagi 
pelajar dwibahasa seperti yang ditunjukkan dalam Jadual 4. Kaedah penukaran kod 
merupakan amalan untuk meningkatkan prestasi pelajar yang mempunyai penguasaan 
bahasa Inggeris yang terhad (Mahlambi & Mawela, 2021). Kajian ini disokong oleh Sipholi 
dan Machaba (2021) dan Prediger et al. (2019) yang menggunakan kaedah penukaran 
kod untuk memastikan pemahaman konsep murid. Kaedah penukaran kod bukan sahaja 
berupaya meningkatkan prestasi murid dalam Matematik tetapi juga dapat 
menggalakkan sikap positif murid terhadap pembelajaran Matematik serta membantu 
murid dalam menghadapi kesukaran linguistik (Maluleke, 2019).  
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Jadual 4: Strategi penukaran kod 
 
Kajian Nombor Dapatan kajian 
Sipholi & Machaba (2021) 6 Kaedah penukaran kod dan pembelajaran 

koperatif merupakan strategi pengajaran untuk 
memastikan pemahaman konsep pelajar. 

Mahlambi & Mawela 
(2021) 

7 Kaedah penukaran kod merupakan amalan 
untuk meningkatkan prestasi pelajar yang 
mempunyai penguasaan bahasa Inggeris yang 
terhad.  

Chikodzi & Kaino (2020) 10 Guru menggunakan kaedah penukaran kod 
antara Bahasa Inggeris dan Shona dan 
menggunakan contoh daripada persekitaran 
pelajar.  

Maluleke (2019) 13 Kaedah penukaran kod berupaya  
Menggalakkan sikap positif murid terhadap 
pembelajaran matematik 
Membantu murid dalam menghadapi kesukaran 
linguistik dalam mengenal pasti istilah 
matematik 

Prediger et al. (2019) 14 Kaedah penukaran kod telah digunakan 
Amalan penterjemahan digunakan untuk 
mengukuhkan pemahaman murid 

de Sanchez et al. (2018) 22 Guru menggunakan kaedah menukar kod 
apabila mereka bercakap tentang nombor, 
perkataan nombor dan pengiraan, untuk 
menarik semula idea pelajar, untuk 
menerangkan tindakan pelajar dan guru, untuk 
menyediakan maklumat matematik baharu, dan 
apabila mereka memilih antara dua. istilah 
konsep matematik.  

 
4.2.2. Terjemahan bahasa 
 
Berdasarkan Jadual 5, antara strategi pengajaran Matematik dalam Bahasa Inggeris 
sebagai bahasa kedua ialah strategi terjemahan bahasa. Melalui amalan terjemahan 
bahasa, guru dapat mewujudkan suasana pembelajaran yang lebih menarik dan 
komunikasi yang menyeronokkan dalam kelas dwibahasa (Tai & Wei, 2021b, 2021c). 
Pendekatan terjemahan bahasa dalam bilik darjah murid dwibahasa merupakan cara 
yang berkesan untuk menyokong pengajaran dan pembelajaran matematik biliterasi 
(Armando Garza Ayala, 2022; Farrugia, 2018; Ní Ríordáin, 2018). Kenyataan ini disokong 
oleh kajian Robertson dan Graven (2020b) dan Raphael Nhongo dan Baba Primrose 
Tshotsho (2019) yang mendapati bahawa penggunaan bahasa ibunda murid bersama 
dengan bahasa Inggeris lebih memudahkan pemahaman mereka dalam Matematik 
berbanding dengan hanya menggunakan bahasa Inggeris sahaja. Melalui pendekatan 
terjemahan bahasa, miskonsepsi murid dalam matematik juga dapat diatasi (Jones & 
Seilhamer, 2019). Selain itu, penterjemahan bahasa mewujudkan ruang selamat untuk 
pembelajaran bersama yang menekankan kesaksamaan dalam pembinaan pengetahuan 
(Tai & Wei, 2021a).  
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Jadual 5: Strategi terjemahan bahasa 
 

Kajian Nombor Dapatan kajian 
Armando Garza Ayala 
(2022) 

1 Dapatan menunjukkan bahawa menggunakan 
pendekatan 'menterjemah bahasa' dalam bilik 
darjah murid dwibahasa adalah cara yang 
berkesan untuk pengajaran dan pembelajaran 
matematik dengan pendekatan biliterasi. 

Tai & Wei (2021a) 2 Penggunaan Ipad dari aspek penterjemahan 
bahasa memberi peluang kepada guru untuk 
mencapai matlamat pedagogi dan membina 
persekitaran pembelajaran yang lebih menarik  

Tai & Wei (2021b) 3 Penterjemahan bahasa boleh digunakan sebagai 
sumber kritikal dalam mewujudkan komunikasi 
yang menyeronokkan  

Tai & Wei (2021c) 4 Penterjemahan bahasa mewujudkan ruang 
selamat untuk pembelajaran bersama yang 
menekankan kesaksamaan dalam pembinaan 
pengetahuan dan mencabar hubungan hierarki 
antara guru dan pelajar 

Robertson & Graven 
(2020b) 

12 Penggunaan bahasa ibunda murid bersama 
dengan bahasa Inggeris memudahkan 
pemahaman mereka dalam matematik 

Raphael Nhongo & Baba 
Primrose Tshotsho 
(2019) 

16 Penterjemah bahasa sebagai kaedah pengajaran 
dapat membantu kognitif pelajar dan 
meningkatkan pemahaman konsep yang lebih 
baik berbanding dengan hanya menggunakan 
bahasa Inggeris 

Makonye (2019) 17 Kaedah penterjemahan bahasa bermanfaat 
dalam pengajaran topik luas dan perimeter 
serta mengatasi miskonsepsi matematik  

Farrugia (2018) 21 Bahasa Malta dan bahasa Inggeris telah 
digunakan secara berasingan atau bersama-
sama sebagai sistem bersepadu . 
Aplikasi pedagogi penterjemahan bahasa 
kepada konteks Malta 

 
4.2.3. Alat bantu mengajar (ABM) 
 
Penggunaan alat bantu mengajar dalam proses pengajaran guru dapat membantu 
menyokong pembelajaran murid dwibahasa seperti yang ditunjukkan dalam Jadual 6. 
Penggunaan alat bantu mengajar seperti Ipad memberi peluang kepada guru untuk 
mencapai matlamat pedagogi dan membina persekitaran pembelajaran yang lebih 
menarik (Tai & Wei, 2021a). Le Pichon et al. (2021) telah menjalankan kajian mengenai 
web pelbagai bahasa mendapati bahawa pendekatan tersebut berupaya merangsang 
autonomi murid dwibahasa dan sikap positif terhadap mata pelajaran Matematik. 
Keberkesanan ABM dalam pengajaran guru disokong dengan kajian yang dijalankan oleh 
Outhwaite et al. ( 2020) yang menunjukkan peningkatan prestasi murid dwibahasa dalam 
pembelajaran Matematik melalui penggunaan aplikasi selepas 10 minggu.  
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Jadual 6: Strategi penggunaan alat bantu mengajar 
 

Kajian Nombor Dapatan kajian 
Tai & Wei (2021a) 2 Penggunaan Ipad dari aspek penterjemahan bahasa 

memberi peluang kepada guru untuk mencapai 
matlamat pedagogi dan membina persekitaran 
pembelajaran yang lebih menarik  

le Pichon et al. (2021) 5 Penggunaan web pelbagai bahasa telah merangsang 
autonomi pembelajaran pelajar dan sikap positif 
terhadap matematik 

Outhwaite et al. (2020) 11 Selepas 10 minggu, murid menunjukkan 
peningkatan dalam pembelajaran matematik 
melalui penggunaan aplikasi 

Martinez Negrette & 
Karabon (2019) 

15 Penggunaan kurikulum berasaskan permainan yang 
menggabungkan bahan visual dan pelbagai aktiviti 
untuk menyokong proses pembelajaran 

 
4.2.4. Strategi lain 
 
Berdasarkan Jadual 7, terdapat beberapa strategi lain yang digunakan oleh guru untuk 
menyokong pengajaran dan pembelajaran Matematik dalam bahasa kedua. Kajian yang 
dijalankan oleh Jones dan Seilhamer (2019) mendapati bahawa guru menekankan kaedah 
pengajaran perbendaharaan kata dan kemahiran membaca secara eksplisit di dalam kelas 
dwibahasa. Dapatan kajian tersebut adalah bersamaan dengan penyelidikan Ní Ríordáin 
(2018) yang mendapati bahawa pembangunan perbendaharaan kata adalah elemen 
penting dalam menyokong pengajaran dan pembelajaran matematik. Selain itu, 
pengubahsuaian tugas oleh guru sebagai strategi sokongan konteksual merupakan salah 
satu strategi untuk meningkatkan prestasi murid dwibahasa (Ji-Yeong, 2019). 
Peningkatan dalam penyelesaian masalah dan pemerolehan kata matematik murid telah 
dikenal pasti melalui pelaksanaan tugas yang bersesuaian dengan budaya murid 
(Luevano & Collins, 2020). Pelaksanaan tugasan secara berkumpulan juga merupakan 
salah satu strategi untuk meningkatkan kecekapan murid bahasa kedua dalam Matematik 
(DeVries et al., 2020).  
 

Jadual 7: Strategi-strategi lain 
 

Kajian Nombor Dapatan kajian 
Luevano & Collins 
(2020) 

8 Pelaksanaan arahan penyelesaian masalah matematik 
yang sesuai dengan budaya (CAPSI) menunjukkan 
peningkatan dalam penyelesaian masalah dan 
pemerolehan kata matematik murid 

DeVries et al. (2020) 9 Kerja kumpulan berupaya meningkatkan kecekapan 
pelajar bahasa kedua dalam matematik. 

Jones & Seilhamer 
(2019) 

18 Guru menekankan kaedah pengajaran perbendaharaan 
kata dan menyokong kemahiran membaca secara 
eksplisit 

Ní Ríordáin (2018) 20 Pembangunan perbendaharaan kata dan penggunaan 
terjemahan untuk menyokong pengajaran dan 
pembelajaran matematik 

Ji-Yeong (2019) 19 Pengubahsuaian tugas oleh guru sebagai strategi 
sokongan konteksual 
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5. Perbincangan Kajian 
 
Kanak-kanak perlu menghabiskan masa lima hingga tujuh tahun mempelajari bahasa 
asing sebagai subjek akademik sebelum mereka bersedia untuk belajar melalui perantara 
bahasa tersebut (Cummins, 1980; Skutnabb-Kangas, 1981). Inilah masa yang diperlukan 
untuk membangunkan kemahiran akademik yang mencukupi dalam bahasa itu, 
terutamanya jika kanak-kanak mempunyai pendedahan yang terhad kepada bahasa 
kedua di luar sekolah (Jhigran, 2019). Dalam bidang pendidikan, kemunculan bahasa 
Inggeris sebagai bahasa global telah mempengaruhi perancangan bahasa dan 
penggubalan dasar di banyak negara terutamanya di rantau Asia Pasifik (Nunan, 2003). 
Penggunaan bahasa Inggeris yang meluas di beberapa buah negara, telah membawa 
kepada perubahan dasar pendidikan Matematik. Seperti yang dilaporkan oleh Macaro et 
al. (2018), penggunaan bahasa Inggeris sebagai bahasa pengantar telah menjadi 
fenomena global yang semakin berkembang, khususnya dalam pendidikan tinggi.  
 
Terdapat peningkatan dalam bilangan pelajar di seluruh dunia yang mempelajari 
matematik dalam bahasa yang bukan bahasa pertama mereka (Robertson & Graven 
2020b). Matematik telah diajar menggunakan bahasa Inggeris sedangkan bahasa Inggeris 
bukanlah bahasa ibunda guru dan juga murid. Bahasa dilihat sebagai elemen yang amat 
penting dalam memastikan pembelajaran Matematik dapat dijalankan dengan lebih 
efektif. Salah satu faktor yang menyumbang kepada penyampaian matematik yang 
berkualiti ialah melalui penggunaan bahasa yang biasa digunakan oleh pelajar untuk 
menggalakkan komunikasi dan pemahaman yang baik di dalam bilik darjah (Chikodzi & 
Kaino, 2020). Hubungan antara bahasa dan matematik menjadi lebih kompleks dengan 
kehadiran pelajar dari pelbagai kaum, dengan budaya dan bahasa yang berbeza, di dalam 
bilik darjah yang sama. Dalam bilik darjah berbilang bahasa, terdapat keperluan untuk 
bahasa yang sama, yang boleh difahami oleh semua individu. 
 
Setiap konteks pendidikan berbilang bahasa adalah unik dan penyelidikan yang berbeza 
telah dijalankan berdasarkan isu yang wujud meliputi konteks tersebut. Penyelidikan 
berkaitan pengajaran dan pembelajaran matematik dalam Bahasa Inggeris sebagai 
bahasa kedua adalah berdasarkan konteks yang wujud. Sebagai contoh, penyelidik di 
negara yang merupakan penutur asli bahasa Inggeris seperti Amerika Syarikat lebih 
menekankan tentang pendidikan kumpulan minoriti (Armando Garza Ayala, 2022; 
Luevano & Collins, 2020; Martinez Negrette & Karabon, 2019). Kajian di Afrika Selatan 
dan Asia pula lebih cenderung untuk mengkaji penggunaan strategi pengajaran tertentu 
oleh guru seperti penukaran kod dan terjemahan bahasa dalam pengajaran dan 
pembelajaran Matematik (de Sanchez et al., 2018; Makonye, 2019; Maluleke, 2019; 
Raphael Nhongo & Baba Primrose Tshotsho, 2019; Tai & Wei, 2021a, 2021b, 2021c).  
 
6. Kesimpulan 
 
Kajian literatur sistematik ini telah menganalisis 22 artikel berdasarkan strategi 
pengajaran Matematik dalam bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua dari tahun 2018 
sehinggalah tahun 2022. Berdasarkan dapatan kajian, terdapat pelbagai strategi 
pengajaran Matematik yang diaplikasikan oleh guru dalam kelas dwibahasa. Setiap 
strategi yang digunakan oleh guru telah disesuaikan dengan konteks dan isu yang wujud. 
Kajian mengenai pengajaran dan pembelajaran Matematik dalam bahasa Inggeris sebagai 
bahasa kedua dilihat telah menunjukkan kekerapan yang tinggi dalam kajian lepas 
disebabkan peningkatan penggunaan bahasa Inggeris sebagai bahasa pengantar dalam 
pembelajaran Matematik di seluruh dunia.  
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